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EPISODE SYNOPSIS

Tricked into thinking there’s a wish-granting flower there, Yuna, Stitch and the gang head to a deserted island in the hopes of finding it, only to instead encounter Sprout 2.0.
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Yuna
	440

	Stitch
	89

	Tigerlily
	107

	Jumba
	209

	Pleakley
	206

	Hämsterviel 
	120

	Gantu 
	258


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Dolores (see Recurring Characters)
	94

	Reuben (see Recurring Characters)
	329

	Jessica (see Recurring Characters)
	335

	Toriko (see Recurring Characters)
	82

	Makiko (see Recurring Characters)
	72

	Hiroman (see Recurring Characters)
	12

	Delia (see Recurring Characters)
	14

	Sprout 
	3

	Group
	7


            NARRATIVE TITLES/On-Screen text
	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Sprout 2.0"

	01:18:23:08
	ON-SCREEN TEXT (on can)
	SODA

	01:21:01:16
	ON-SCREEN TEXT (on wrapper)
	Chocolate


VOCALS
Main Title Vocals: 01:00:04:03.
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DITTIES

There are no ditties in this episode.

Foreign language
There is no foreign dialogue in this episode.
DUBBING NOTES

There are no dubbing notes for this episode.
Dialogue list
	TIME CODE
	CHARACTER
	DIALOGUE

	OPENING SEGMENT

	01:00:04:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
(on...loose = acting in an uninhibited fashion)

	01:00:27:04
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is wild!

	01:00:28:23
	STITCH
	(speaking alien language) (chuckling) Hi-dal.

	01:00:29:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch has style!

	01:00:31:01
	STITCH
	(speaking alien language) Ja-dah!

	01:00:32:13
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Stitch is fly!
(fly = slang, 'excellent')

	01:00:33:10
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:00:34:03
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
('round = 'around')

(pokin' 'round = 'investigating')

	01:00:46:16
	NARRATIVE TITLE
	H

	01:00:53:06
	STITCH
	<grunting> <chomps>

	01:00:55:20
	FEMALE SINGERS (VO)
	(singing) Oh, Stitch!

	01:00:57:15
	MAIN TITLE
	Disney

STITCH!

	01:00:58:02
	STITCH
	<laughs>

	ACT ONE

	01:01:00:00
	EPISODE TITLE
	"Sprout 2.0"

	01:01:00:06
	STITCH
	<grunting>

	01:01:01:14
	YUNA (VO)
	Sprout two-point-O.

	01:01:03:13
	STITCH
	Yeah.

	01:01:13:10
	REUBEN
	It's changed my life! I don't know how I ever got along without it.

	01:01:17:08
	TIGERLILY
	Huh?

	01:01:18:02
	GANTU
	Hush now, not so loud. If people hear about this magic flower that grants wishes, then everyone will want one!

	01:01:25:06
	YUNA
	Huh?

	01:01:25:10
	REUBEN
	Thanks to the wish-flower, I won the lottery and bought this diamond ring!

	01:01:29:05
	GANTU
	And I went from dumpy hausfrau to super-modelicious!

(dumpy = slang, unattractive)

(hausfrau = 'housewife')

(super-modelicious = implying that he now looks like a super model)

	01:01:32:11
	REUBEN
	Ah, that's nothing. My brother got into Oxford with an I.Q. of six!

(Oxford = 'Oxford college')

(I.Q. = 'Intelligence Quotient'; note the average IQ is 100)

	01:01:36:22
	GANTU
	Oh, I can beat that, easy! My Aunt Greta got a boyfriend, and believe me, that's a miracle!

	01:01:42:05
	YUNA
	Excuse me, ladies, is there really a flower that grants people's wishes?

	01:01:45:17
	GANTU
	You bet there is!

	01:01:45:20
	REUBEN
	(overlaps) You bet!

	01:01:47:05
	GANTU
	But keep it down, it's super secret. Don't tell anybody the wish-flower is found only on this deserted island, right here.

	01:01:54:09
	TIGERLILY
	Yuna. Get me that flower.

	01:01:56:15
	YUNA/STITCH
	<yell>

	01:01:58:11
	YUNA
	How long have you been here? And why would I get it for you, you'll just wish for something lame like a rich boyfriend.

(lame = 'unimpressive')

	01:02:02:08
	STITCH
	(overlaps) Yeah.

	01:02:04:05
	TIGERLILY
	Oh, yeah? You've got no idea what I'd wish for.

	01:02:08:01
	STITCH
	A personality?

	01:02:09:08
	TIGERLILY
	If you get me that flower, I'll let you off your chores for a week.

	01:02:12:07
	YUNA
	(overlaps) <gasps>

	01:02:13:14
	TIGERLILY
	And I'll make the little blue freak any meal he wants, as long as it doesn't include the furniture. So what do you say?

(little...freak = disparaging term of address for Stitch)

	01:02:19:21
	YUNA/STITCH
	We're in!

	01:02:20:14
	DOLORES
	As am I.

	01:02:21:03
	YUNA/STITCH
	<gasp>

	01:02:21:15
	YUNA
	Dolores, where'd you come from?

	01:02:23:07
	TIGERLILY
	There! You've got a little friend to go with you, isn't that cute?

	01:02:23:19
	STITCH
	(overlaps) <gasps>

	01:02:26:12
	TIGERLILY
	Well, have fun, just make sure you get that wish-flower.

	01:02:29:14
	YUNA
	Okay, so long!

	01:02:29:15
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:02:30:22
	YUNA/GANTU
	Happy hunting!

	01:02:32:13
	TIGERLILY
	<chuckles> Even if they don't find the flower, I get them out of the house for a day! It's a win-win! <laughs>

(win-win = a situation where either outcome is beneficial)

	01:02:39:07
	REUBEN
	(overlaps) Good luck! And be sure not to tell anybody!

	01:02:43:00
	JESSICA
	I know just what I'd wish for...

	01:02:51:16
	HIROMAN
	Your face is like a giant penalty kick straight to my heart.

(Hiroman is using soccer jargon to tell Jessica how much she means to him)

(penalty kick = type of direct free kick in association football)

	01:02:55:21
	JESSICA
	That's so beautiful! <air kisses>

	01:03:03:07
	TORIKO/MAKIKO
	(overlaps) <shudder>

	01:03:06:23
	YUNA
	Tigerlily's crazy if she thinks I'm gonna give her that flower! What she doesn't know is that I've got a little wish of my own to make!

	01:03:13:18
	STITCH
	Bottomless Mongolian beef bowl?

(Stitch is asking if her wish is an endless supply of Mongolian beef)

	01:03:15:20
	YUNA
	Let's just say she's in for a rude awakening. <laughs>

	01:03:18:14
	STITCH
	(overlaps) <snickers>

	01:03:18:22
	GANTU
	(overlaps) <chuckles> Heh. That's right, laugh all the way to your doom, karate girl!

	01:03:26:19
	REUBEN
	Nice one, ya big lug, you forget these costumes are only rented? <yells>

(ya = 'you')

(lug = slang, stupid or awkward man)

	01:03:30:09
	GANTU
	(overlaps) You're only rented!

	01:03:32:07
	REUBEN
	Hey! What kind of an insult is that? It didn't even make sense!

	01:03:38:18
	PLEAKLEY
	It's hard to decide what to wish for. World fame and fortune? Super strength?

	01:03:44:01
	JUMBA
	Total galactic annihilation?

	01:03:46:08
	PLEAKLEY
	Hmm. Tempting, but not my style.

	01:03:50:05
	YUNA
	How about you, Dolores, what would you wish for?

	01:03:53:15
	DOLORES
	An explanation for the phenomenon in the Andromeda galaxy that has puzzled we astronomers for years. Namely, the uncharacteristic luminescence of the anti-quasar located at the--

(Andromeda galaxy = spiral galaxy approximately 2.6 million light-years from Earth)

(quasar = very energetic and distant active galactic nucleus)

	01:04:02:01
	YUNA
	(interrupts) No make it stop!

	01:04:04:04
	DOLORES
	Well, suit yourself.

	01:04:06:06
	YUNA
	<sheepish chuckle>

	01:04:08:01
	STITCH
	Food! <grunting> <chomps> <chewing>

	01:04:15:18
	YUNA
	(overlaps) Stitch! Those candy bars were for everybody! How could you do that?

	01:04:19:21
	STITCH
	Is this a trick question?

	01:04:22:06
	PLEAKLEY
	He ate every one!

	01:04:24:07
	YUNA
	You--!

	01:04:24:17
	STITCH
	(overlaps) <grunts> <laughs>

	01:04:27:11
	YUNA
	You think it's funny eating all our rations, huh? You think that's funny, do ya? Well, I'm going to give you something to really laugh about, okay? You asked for it.

	01:04:36:01
	STITCH
	(overlaps) <laughing>

	01:04:36:18
	YUNA
	(overlaps) (laughing) Tickle, tickle! Tickle, tickle, tickle, tic-- <laughs> Now surrender! Resistance is futile! <chuckles>

	01:04:42:05
	STITCH
	(overlaps) <laughing> Naga, Yuna, stop it before I have an accident! <laughing> (continues)

(have...accident = 'urinate')

	01:04:48:05
	YUNA
	Never! Never! <laughs> I won't stop till you--

	01:04:51:12
	JESSICA
	(interrupts) If you two don't knock it off with the cutesie stuff, I'm gonna be air sick!

(knock...off = 'stop')

(cutesie = 'acting cute')

	01:04:56:08
	DOLORES
	Jessica?

	01:04:57:21
	YUNA
	Wait a minute, what are you doing here?

	01:04:59:18
	JESSICA
	What do you think? I want that flower, too!

	ACT TWO

	01:05:09:15
	YUNA
	<laughs> Well, I've got my wish ready, do you?

	01:05:14:07
	STITCH
	Oh yeah!

	01:05:15:15
	YUNA
	And when you're done with the laundry, you can start in on my homework.

	01:05:19:03
	TIGERLILY
	Yes, ma'am!

	01:05:20:15
	YUNA
	And not so sloppy this time.

	01:05:23:00
	TIGERLILY
	Uh, no! I mean, uh, yes, ma'am!

	01:05:24:18
	STITCH
	<biting and chewing>

	01:05:28:08
	JESSICA
	Hiroman and I, together forever!

	01:05:31:13
	MAKIKO
	I wish my face was smaller! <giggles>

	01:05:36:12
	TORIKO
	I wish I were three-quarters of an inch taller! <laughs>

	01:05:41:17
	DOLORES
	Imagine it, the youngest astronaut in the history of the space program!

	01:05:46:14
	GROUP
	<chuckle>

	01:05:47:21
	GANTU
	(overlaps) Well, hello there.

	01:05:49:18
	YUNA/STITCH
	Huh?

	01:05:50:14
	JUMBA
	So much for deserted island. Next thing you know, they are building trailer park.

	01:05:56:04
	GANTU
	I think we know what you're here for. If you're looking for the wish-flower, just follow the signs on the path.

	01:06:02:09
	YUNA
	Well, that's convenient.

	01:06:03:17
	GANTU
	But the path is tricky, make sure you don't lose anyone.

	01:06:07:04
	YUNA
	Oh, don't worry, we won't. We work together like a team, right?

	01:06:10:06
	JESSICA/TORIKO/MAKIKO/PLEAKLEY
	Right!

	01:06:11:11
	GANTU
	What a touching display of camaraderie.

	01:06:14:07
	REUBEN
	I wonder if they'll still feel that way when they find out there's only one flower left. Goo-goo-ga!

(Goo-goo-ga = baby gibberish)

	01:06:18:14
	GROUP
	<gasp>

	01:06:19:19
	YUNA/STITCH/JESSICA
	Hmm.

	01:06:21:23
	GROUP
	<shouting>

	01:06:22:01
	YUNA
	(overlaps) Gangway!

(interjection meaning, 'clear the way')

	01:06:22:16
	JESSICA
	(overlaps) Oh, no you don't--!

	01:06:23:16
	PLEAKLEY
	Oh, dear, oh, dear!

	01:06:26:18
	GANTU
	<groans> This thing is hot!

	01:06:30:22
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Little do they know that the wish-flower is really a seedling of Sprout enhanced with some cloned DNA from experiment Six-two-seven! Or was it Six-seven-two? Whatever, it's all part of my perfect plan!

	01:06:43:09
	GANTU
	(through speakers) Proceeding to phase two of the perfect plan.

	01:06:46:10
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Perfect! Well done! And you, Reuben? Huh?

	01:06:49:17
	REUBEN
	(through speakers) <chomping>

	01:06:50:06
	HÄMSTERVIEL
	(overlaps) (into microphone) Stop eating sandwiches, you lazy sandwich-eater, and do what you're supposed to be doing!

	01:06:54:22
	REUBEN
	(through speakers) Yeah, okay, okay. I'll get right on it as soon as I get this splinter out of my nether regions.

(nether regions = presumably referring to his buttocks)

	01:07:02:00
	STITCH
	<grunting>

	01:07:03:20
	YUNA
	(overlaps) Stitch! This way!

	01:07:05:10
	STITCH
	<grunting>

	01:07:07:10
	JESSICA
	<panting>

	01:07:09:03
	TORIKO
	(overlaps) <panting>

	01:07:09:10
	MAKIKO
	I wish my legs weren't so short!

	01:07:11:00
	JESSICA
	Eat my dust, jungle girl! <growls>

(Eat...dust = expression of mockery used by a competitor to a losing rival)

(jungle girl = referring to Yuna)

	01:07:15:09
	YUNA/STITCH
	<gasps>

	01:07:18:08
	JESSICA
	<grunts> <effort grunts> <giggles> Oh, gosh, did I do that? <laughs>

	01:07:26:10
	YUNA/STITCH
	<grunting>

	01:07:30:19
	DOLORES
	<panting> Huh? That can't be right. As I thought. Technology never lies.

	01:07:40:04
	PLEAKLEY
	<panting and gasping> Jumba, you're so slow!

	01:07:48:01
	JUMBA
	<groans> Should never have sold treadmill at garage sale. <grunts>

	01:07:52:14
	PLEAKLEY
	(overlaps) <screams> <effort grunts>

	01:07:59:11
	STITCH
	Smitik! <angry muttering>

	01:07:59:23
	YUNA
	(overlaps) That Jessica! If she thinks she can beat me, she better think again! <yelling>

	01:08:05:14
	STITCH
	(overlaps) <yelling>

	01:08:07:13
	TORIKO/MAKIKO
	<gasp>

	01:08:08:11
	PLEAKLEY
	<gasps>

	01:08:08:23
	JUMBA
	<gasps>

	01:08:09:08
	DOLORES
	<gasps>

	01:08:10:21
	JESSICA
	<gasps>

	01:08:11:01
	YUNA/STITCH
	<gasp>

	01:08:11:22
	GROUP
	The wish-flower!

	01:08:13:12
	GROUP
	<overlapping grunting and yelling>

	01:08:27:05
	YUNA
	I've got it! I've got it!

	01:08:28:14
	JESSICA
	<grunts> You're gonna get it! <growls>

(implying that she is going to become violent with Yuna)

	01:08:31:12
	YUNA
	(overlaps) <grunts>

	01:08:33:03
	JESSICA
	<impact grunts>

	01:08:33:19
	YUNA
	Where'd it go, where's the flower?

	01:08:35:03
	STITCH
	Hagada!

	01:08:36:05
	YUNA/DOLORES/PLEAKLEY
	<gasp>

	01:08:37:05
	STITCH
	<chuckles> Gotcha!

	01:08:40:01
	SPROUT
	<howls>

	01:08:43:06
	YUNA
	Ugh!

	01:08:44:08
	JESSICA
	<gasps>

	01:08:44:22
	STITCH
	Aah! <impact grunts>

	01:08:46:18
	JUMBA
	Is no flower, is Experiment Five-zero-nine, AKA Sprout! But what is nasty weed doing on not so deserted island?

(AKA = 'Also Known As')

	01:08:50:15
	SPROUT
	(overlaps) <howls>

	01:08:54:08
	GANTU
	Shows what you know. That's actually a seedling of Sprout, cloned with some of Six-two-seven's DNA.

	01:09:00:10
	REUBEN
	Yeah! Or was it Seven-two-six?

	01:09:02:17
	JUMBA
	I should have been knowing it was you!

	01:09:04:16
	JESSICA
	Listen, whoever you are, where's the wish-flower?

	01:09:07:08
	REUBEN
	You actually bought that fairy tale?

(bought = 'believed')

	01:09:09:14
	GROUP
	<dismayed gasping>

	01:09:11:08
	STITCH
	<grunts> Appotooka!

	01:09:13:13
	SPROUT
	<howls> <grunting>

	01:09:15:00
	STITCH
	(overlaps) <grunting>

	01:09:17:04
	GANTU
	That's one weed that's not easily whacked. <chuckles>

(play on the term "weed whacker," a handheld device used to cut grass, here implying that Sprout will not be easily subdued)

	01:09:20:21
	REUBEN
	(overlaps) Hey, watch that honey! <grunting> <sighs> <grunts> Jeez, be careful, will ya? You know if Sprout consumes anything sweet, he undergoes a terrible and frightening transformation. And for the record I'm not just telling you this in order to set up something that happens later in the story.

	01:09:39:16
	REUBEN
	All right, I got it, sorry.

	01:09:42:05
	REUBEN
	Meanwhile, the hamster's perfect plan's going pretty well, isn't it? Considering how well his perfect plans tend to go.

	01:09:48:11
	GANTU
	Yes, I think this time we've set a trap from which six-two-six has no hope of escaping.

	01:09:54:06
	SPROUT/STITCH
	<overlapping fighting grunts>

	01:09:57:09
	SPROUT
	<shrieks> <sighs> <impact grunts>

	01:10:00:12
	STITCH
	Down goes Frazier.

(famous quote from sports journalist Howard Cosell during the fight between Joe Frazier and George Foreman for the World Heavyweight Championship in Kingston, Jamaica in 1973, after Foreman knocked Frazier to the mat)

	01:10:02:20
	GANTU
	But then again...

	01:10:03:16
	REUBEN
	(overlaps) Uh-oh!

	01:10:05:19
	JUMBA
	In you go!

	01:10:07:14
	REUBEN
	I can't remember what the next phase of the perfect plan was.

	01:10:10:20
	GANTU
	The same thing as always. We run away!

	01:10:15:00
	STITCH
	<grunting> <effort grunts>

	01:10:20:10
	JUMBA
	<groans>

	01:10:22:08
	REUBEN
	<chomps> I kinda knew all along we were toast.

(were toast = idiomatic slang, to be doomed; note humor, as Reuben's bread has turned to toast from the explosion)

	01:10:28:21
	PLEAKLEY
	We'll hand them over to the Galactic Federation for impersonating an old woman and a baby, and it's back home for us, safe and sound!

	01:10:36:04
	JUMBA
	Is only one problem with that. Ship is broken down kapootsies.

(kapootsies = term used to emphasize that the ship has been destroyed)

	01:10:40:08
	GROUP
	<yelling>

	01:10:42:07
	STITCH
	Gantu! <growls>

	01:10:43:12
	GANTU
	(overlaps) That's right, and I'd do it again. So there.

	01:10:45:21
	PLEAKLEY
	<wails> You can fix it, right, Jumba? Tell me you can fix it! <wails> Jumba!

	01:10:53:19
	JUMBA
	Is bad. Could be taking Jumba hours, or maybe millennia.

	01:10:57:15
	PLEAKLEY
	What?

	01:10:59:03
	JUMBA
	Am making no promises.

	01:11:02:00
	YUNA
	You mean we could be stuck here...

	01:11:05:06
	GROUP
	Forever?

	ACT THREE

	01:11:20:18
	JUMBA
	Hmph! Is too dark to fix ship until sun is coming up. Suggesting we eat. Everyone please to bring out food and let's see what we've got.

	01:11:31:10
	YUNA
	Well, I don't have much. There. Huh? Wait. You're not seriously saying I'm the only one who brought any food on this trip?

	01:11:41:01
	JESSICA
	Well, we were stowaways and stowaways never bring supplies. Right?

	01:11:41:18
	TORIKO/MAKIKO
	(overlaps) <sheepish chuckle>

	01:11:45:06
	TORIKO/MAKIKO
	<gasp>

	01:11:46:04
	TORIKO
	Uh, right.

	01:11:47:00
	MAKIKO
	Uh, of course not!

	01:11:48:01
	DOLORES
	My bad, as they say.

(My bad = slang expression of mild guilt and regret)

	01:11:49:15
	YUNA
	Oh, come on!

	01:11:53:21
	JUMBA
	Share and share alike!

	01:11:57:00
	GROUP
	<chomp> <chewing>

	01:12:00:03
	STITCH
	<grumbles> <chomps> <chewing>

	01:12:03:13
	REUBEN
	Hey, hello? What about our piece of the pie?

(piece...pie = 'share')

	01:12:05:21
	GROUP
	<angry grunt>

	01:12:07:19
	REUBEN
	Well, excuse me for living.

	01:12:10:11
	YUNA
	Huh?

	01:12:11:06
	STITCH
	<sighs> Food.

	01:12:13:15
	YUNA
	Let's pass the time by singing songs. Stitch'll play backup on the tummy rumbles!

(tummy = 'stomach')

	01:12:18:04
	STITCH
	Huh? <laughs>

	01:12:19:03
	YUNA
	(overlaps) <laughs>

	01:12:21:00
	JUMBA
	Okay, if deciding to resort to cannibalism, please to be calling me. I'll be outside.

	01:12:26:02
	GROUP
	Okay.

	01:12:39:15
	SPROUT
	Huh?

	01:12:48:02
	SPROUT
	Mm! <chomps> <chewing>

	01:13:00:11
	PLEAKLEY
	<yawns> <gasps> Where's Sprout? <nervous humming>

	01:13:09:18
	STITCH
	<sniffing>

	01:13:13:10
	JESSICA
	Who let him out of the bottle?

	01:13:15:23
	STITCH
	Ikata!

	01:13:17:01
	YUNA
	What? You know where he went? Huh?

	01:13:19:03
	STITCH
	Candy wrappers!

	01:13:20:15
	YUNA
	Uh, great, Stitch. That's real nice of you to pick up other people's litter but-- <gasps>

	01:13:25:00
	PLEAKLEY
	(overlaps) <gasps> So instead of sharing their food, someone was sneakily eating it in the middle of the night!

	01:13:31:15
	DOLORES
	I suspect this candy hoarder knows something about the disappearance of the plant creature.

	01:13:36:12
	GANTU
	If Sprout ate any of that candy, we're all in big trouble.

	01:13:39:23
	REUBEN
	You're right. Hey, did ya hear that? Hello! Blah.

	01:13:45:13
	STITCH
	The candy-hoarding traitor! Hmm?

	01:13:47:09
	JESSICA
	(overlaps) I know who it was!

	01:13:48:21
	YUNA/PLEAKLEY
	<gasp>

	01:13:50:13
	JESSICA
	I happen to have a tiny bladder. So I was up, for obvious reasons, and I saw him and his four freaky arms.

(I...bladder = implying she awoke in the night to urinate)

	01:14:00:09
	PLEAKLEY
	They do tend to pop out when he gets excited.

	01:14:03:03
	STITCH
	I was nowhere near the place!

	01:14:05:08
	JESSICA
	Wasn't it you who gobbled all the candy bars on the way here? Admit it, it was you last night!

	01:14:05:11
	STITCH
	(overlaps) <gasps>

	01:14:10:18
	YUNA
	That's right, he ate all the candy we brought! So we didn't have any more to eat!

	01:14:15:20
	STITCH
	Naga meega.

	01:14:17:07
	YUNA
	Don't you worry, Stitch, we're gonna beat this rap.

(rap = slang, sentence for a crime)

	01:14:19:22
	JESSICA
	Is that right? So you'll testify under oath that you know exactly where the little freak was every minute of the night?

	01:14:25:21
	YUNA
	Well, every minute?

	01:14:27:17
	YUNA
	<snoring>

	01:14:32:11
	YUNA
	Under oath, huh?

	01:14:34:07
	PLEAKLEY
	<chuckles> Don't sweat it, doll face, I've got this case all sewn up.

(doll face = term of affection)

(I've...up = implying that he has solved the case)

	01:14:39:04
	YUNA
	You brought costumes but no food?

	01:14:40:23
	PLEAKLEY
	Pleakley's the name, gumshoe-ing's the game, and I've been around long enough to know that the real culprit's usually the one who tries to cover their tracks by blaming someone else. Isn't that right, you leggy femme fatale?

(gumshoe-ing = slang, being a detective)

(cover...tracks =  conceal one's past activities)

(leggy = referring to her long legs)

(femme fatale = irresistibly attractive woman, especially one who leads men into difficult, dangerous, or disastrous situations)

	01:14:50:12
	JESSICA
	(overlaps) <grunts>

	01:14:52:17
	YUNA
	Well, I don't know about your logic but... makes sense to me!

	01:14:55:11
	STITCH
	(overlaps) <chuckles>

	01:14:56:20
	JESSICA
	That's crazy, give me a break! I've seen more detective shows than this green weirdo! Nine times out of ten, the culprit's the one who was the first at the scene of the crime!

	01:15:00:10
	PLEAKLEY
	(overlaps) <gasps>

	01:15:05:02
	PLEAKLEY
	She has a point!

	01:15:06:16
	YUNA
	But the first at the scene...

	01:15:08:14
	DOLORES
	That would be the person who first reported that the plant was missing.

	01:15:12:01
	PLEAKLEY
	Oh, but you can't mean me! What a perfectly ridiculous suggestion. No! I didn't do it, I didn't do it!

	01:15:19:13
	REUBEN
	Uh, hate to interrupt, but can we just say something?

	01:15:22:10
	GANTU
	It's on the important side.

	01:15:24:13
	YUNA/JESSICA
	Stay out of it!

	01:15:25:17
	REUBEN
	Okay, then don't look over there.

	01:15:27:22
	YUNA
	Huh?

	01:15:28:10
	SPROUT
	<growls>

	01:15:32:18
	YUNA/JESSICA
	<whimpering>

	01:15:34:18
	GROUP
	<screams>

	01:15:37:17
	SPROUT
	<roars>

	01:15:41:19
	JUMBA
	Hmm. Sounding like bad cylinder.

	01:15:45:03
	GROUP
	<yelling>

	01:15:46:04
	PLEAKLEY
	(overlaps) Run for your life!

	01:15:47:19
	GANTU/REUBEN
	Hey! Hello? Don't forget about us!

	01:15:50:18
	JESSICA
	<panting> <yells> <impact grunts> <gasps> Don't touch me, you evil weed! <screams>

	01:15:59:03
	YUNA
	(overlaps) Jessica!

	01:15:59:05
	PLEAKLEY
	(overlaps) <panting> <impact grunts>

	01:16:00:11
	TORIKO/MAKIKO
	<panting>

	01:16:01:11
	JESSICA
	Help me!

	01:16:02:23
	TORIKO/MAKIKO
	<shudder>

	01:16:04:05
	MAKIKO
	This all happened because of us!

	01:16:06:03
	TORIKO
	You're right! Come on.

	01:16:07:17
	MAKIKO
	Hang on! We're coming! Aah!

	01:16:08:10
	TORIKO
	(overlaps) We're coming, Jessica!

	01:16:10:15
	TORIKO/MAKIKO
	It's all our fault!

	01:16:12:04
	JESSICA
	Huh?

	01:16:12:17
	TORIKO/MAKIKO
	We're guilty, we're guilty!

	01:16:15:06
	JESSICA
	<screams>

	01:16:15:17
	SPROUT
	(overlaps) <roars>

	01:16:17:12
	JESSICA
	<impact grunts>

	01:16:18:10
	TORIKO
	That's right, take us instead!

	01:16:20:09
	TORIKO/MAKIKO
	<scream>

	01:16:20:17
	JESSICA
	(overlaps) What are you doing?

	01:16:21:11
	TORIKO/MAKIKO
	It was us, it was us!

	01:16:23:03
	JESSICA
	Huh?

	01:16:23:17
	TORIKO/MAKIKO
	We're the ones who snuck the candy bars!

	01:16:26:06
	YUNA/STITCH/PLEAKLEY
	<gasp>

	01:16:27:05
	JESSICA
	It can't be, I saw his four freaky arms!

	01:16:29:23
	TORIKO/MAKIKO
	Well, you see, that was us, too!

	01:16:32:09
	TORIKO/MAKIKO
	<chewing>

	01:16:35:14
	TORIKO/MAKIKO
	<gasp> <shudder> <squealing>

	01:16:40:12
	TORIKO
	It's all our fault and now we have to pay! Save yourself!

	01:16:43:08
	MAKIKO
	(overlaps) Save yourself! Forget about us! Run, Jessica!

	01:16:46:09
	TORIKO
	(overlaps) I'll see you on the other side!!

(referring to the fact that she will see Jessica again in heaven)

	01:16:48:08
	JESSICA
	I don't ever desert a friend! And technically you're my friends.

	01:16:52:00
	TORIKO/MAKIKO
	Really?

	01:16:52:20
	PLEAKLEY
	Really?

	01:16:52:21
	STITCH
	(overlaps) Huh?

	01:16:53:22
	JESSICA
	I know this may seem like a strange time for a pun, but I say it's time we put this flower to bed!

(put...bed = wordplay variation of the idiom "put to bed" meaning "finish;" here Jessica is also referring to a flower bed, the flower being Sprout)

	01:16:59:08
	TORIKO/MAKIKO
	Uh... <laughing>

	01:17:00:16
	TORIKO
	(overlaps) Oh, yeah, flowerbed! I get it! <laughs>

	01:17:02:19
	MAKIKO
	(overlaps) Good one Jessica!

	01:17:04:04
	JESSICA
	Hey! You two!

	01:17:05:10
	STITCH
	Hmm?

	01:17:05:11
	YUNA
	(overlaps) Huh?

	01:17:06:02
	JESSICA
	Well? Are you gonna help?

	01:17:07:13
	YUNA
	Uh, sure, all right.

	01:17:07:14
	STITCH
	(overlaps) Uh...

	01:17:08:19
	TORIKO/MAKIKO
	(through speakers) <laughing>

	01:17:09:18
	SPROUT
	(through speakers) <roars>

	01:17:09:21
	TORIKO/MAKIKO
	(through speakers) (overlaps) <screaming>

	01:17:11:02
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) That's it! Victory! Destroy them all, Five-zero-nine, friends and foe alike! Not exactly how I planned it, but a win's a win! <laughing> <grunting>

	01:17:23:07
	HÄMSTERVIEL
	(through speakers) <grunting> I hate it when that happens.

	01:17:26:15
	REUBEN
	Unless I'm mistaken, by “friend and foe alike” he means us, too.

	01:17:30:13
	GANTU
	That's how I read it.

(read it  = understood it)

	01:17:32:17
	REUBEN
	Well, I got a perfect plan of my own, then.

	01:17:35:05
	GANTU
	Thank goodness.

	01:17:36:01
	REUBEN
	<effort grunting> Hey, cuz, how about taking these cuffs off us? We'll help you fight that thing!

(cuz = 'cousin')

(cuffs = 'handcuffs')

	01:17:42:08
	STITCH
	Huh?

	01:17:43:08
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) No, wait! What are you doing? You've got it all wrong, I would never want to hurt you. You're my oopsie-woopsie-poopsie-poohs.

(oopsie-woopsie-poopsie-poohs = term of affection)

	01:17:51:20
	REUBEN
	Thanks, cuz.

	01:17:52:18
	YUNA
	Well, if you're gonna help, now's the time to do it!

	01:17:55:16
	JESSICA
	<effort grunts>

	01:17:56:01
	PLEAKLEY
	Take that you brute!

	01:17:56:22
	JESSICA
	(overlaps) <effort grunts> Keep going! I think it's working!

	01:17:57:12
	SPROUT
	(overlaps) <growls>

	01:18:00:14
	JESSICA
	<screaming> <impact grunts>

	01:18:05:01
	JESSICA
	I guess I spoke too soon.

	01:18:06:20
	GANTU
	Wait!

	01:18:07:10
	JESSICA
	Huh?

	01:18:08:19
	GANTU
	Laughter! That's the one thing that might work!

	01:18:11:14
	YUNA
	Laughter?

	01:18:12:12
	REUBEN
	He's been enhanced with Six-two-seven's DNA, and Six-two-seven was always a sucker for a funny.

(sucker...funny = implying that 627 always liked a good joke)

	01:18:18:13
	JESSICA
	Well, you want funny, I'll show you funny! You're in for it now!

	01:18:21:07
	TORIKO/MAKIKO
	(overlaps) <yelling>

	01:18:21:15
	SPROUT
	(overlaps) <growls>

	01:18:23:06
	JESSICA
	You're pretty thirsty, orange you? What did the lettuce say when it saw the caterpillar? Let us get the heck out of here quick! <laughs> Lettuce, get it? <yells>

(orange you = wordplay with "aren't you")

(What...quick = note wordplay between "lettuce" and "let us")

(heck = here used as an emphatic)

	01:18:23:08
	ON-SCREEN TEXT (on can)
	SODA

	01:18:30:22
	SPROUT
	<effort grunt>

	01:18:31:23
	YUNA
	You better watch out! I know Kabuki!

(Kabuki = popular drama of Japan)

	01:18:35:17
	PLEAKLEY
	Look, I'm a one-eyed umbrella monster!

	01:18:38:18
	SPROUT
	<grunt>

	01:18:38:23
	YUNA/PLEAKLEY
	<yell>

	01:18:40:02
	DOLORES
	<grunts> I can't see, I can't see

	01:18:43:01
	SPROUT
	<grunts>

	01:18:43:17
	DOLORES
	<yells>

	01:18:44:08
	GANTU
	Over here! Look at me! I'm, uh, a speed bump!

	01:18:48:01
	REUBEN
	What he said.

	01:18:48:21
	YUNA
	Huh? Uh... Hey, look, I'm a, <holds breath> tomato!

	01:18:55:05
	SPROUT
	<growls>

	01:18:55:20
	YUNA/GANTU/REUBEN
	(overlaps) <yell>

	01:18:57:13
	JESSICA
	Hey, freak-o, wanna go for a ride on my Yuna-cycle?

(freak-o = disparaging term of address for Sprout)

(Yuna-cycle = note wordplay with "unicycle")

	01:19:00:18
	STITCH
	<grunts>

	01:19:01:13
	YUNA/STITCH/JESSICA
	<imitates motorbike> Funny?

	01:19:08:21
	SPROUT
	<chuckles> <roars> <grunts>

	01:19:12:21
	YUNA/STITCH/JESSICA
	Guess not!

	01:19:14:04
	JESSICA
	<impact grunts>

	01:19:14:20
	YUNA
	<impact grunts>

	01:19:15:08
	STITCH
	<impact grunts> <groans>

	01:19:22:00
	YUNA
	You think that's funny, do ya? Well, I'm going to give you something to really laugh about, okay?

	01:19:27:04
	STITCH
	<grunts> Ikiba! <panting>

	01:19:31:06
	SPROUT
	<growls>

	01:19:31:09
	TORIKO/MAKIKO
	(overlaps) <yelling>

	01:19:32:13
	STITCH
	(overlaps) <giggles> Tickle, tickle, tickle, tickle, tickle, tickle, tickle, tickle, koochie, koochie, koo!

(koochi...koo = slang descriptor used in relation to tickling)

	01:19:35:22
	SPROUT
	<chuckles>

	01:19:36:05
	TORIKO/MAKIKO
	(overlaps) Thank you!

	01:19:37:14
	YUNA
	Of course!

	01:19:38:10
	JESSICA
	Why didn't I think of that?

	01:19:40:07
	GANTU
	Good idea!

	01:19:42:00
	REUBEN
	But that's cheating! Oh, well.

	01:19:43:20
	GROUP
	(overlapping) Tickle, tickle, tickle. (continues)

	01:19:45:07
	SPROUT
	(overlaps) <chuckling> <laughing> <sighs>

	01:20:05:05
	YUNA
	Stitch! Now's your chance!

	01:20:06:16
	STITCH
	<grunts> <effort grunting> <impact grunts>

	01:20:11:13
	SPROUT
	Whoa!

	01:20:14:00
	STITCH
	Aggaba! Sprout is out! <chuckles> Akatoo-keeee!
(note rhyme between "Sprout" and "out")

(out = here, 'defeated')

	01:20:17:00
	YUNA
	(overlaps) <sighs>

	01:20:20:17
	YUNA
	<chuckles>

	01:20:21:00
	JUMBA
	(overlaps) I am happy you peoples are having good time.

	01:20:23:23
	PLEAKLEY
	Jumba! You missed the whole thing, it was terrible! Where in the world have you been?

	01:20:28:04
	JUMBA
	Where you thinking? Have been slaving away on ruptured spaceship, which is, by the way, all fixed now.

(slaving away = working very hard)

	01:20:33:15
	SPROUT
	<whimpers>

	01:20:34:16
	JUMBA
	(overlaps) Huh? Who is letting you out? Jumba turns back for one minute and everything is going kaputskies.

(kaputskies = term used to denote that the everything is going wrong)

	TAG

	01:20:44:22
	HÄMSTERVIEL
	<laughing>

	01:20:47:08
	DELIA
	(overlaps) (through speakers) What's so funny, you little worm?

	01:20:51:00
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) Stop it, please, O vengeful one, before I-- <laughing>

	01:20:53:00
	DELIA
	(overlaps) (through speakers) Maybe it's funnier if it goes faster. Tickle-tickle-tickle-tickle!

	01:20:57:12
	HÄMSTERVIEL
	(into microphone) <laughing> I'm warning you!! You'd better put some newspaper down!!!

(You'd...down = implying he is going to urinate)

	01:21:01:16
	ON-SCREEN TEXT (on wrapper)
	Chocolate

	01:21:03:04
	GROUP
	<gasp>

	01:21:03:05
	STITCH
	(overlaps) Chocolate!

	01:21:04:17
	JUMBA
	Am finding this under passenger seating Propose we calmly divide into equal parts by weight. Share and share alike, yes?

	01:21:12:11
	GROUP
	<overlapping yelling and clamoring> (continues under the following dialogue)

	01:21:13:16
	GANTU
	It's mine! Give it to me.

	01:21:15:02
	REUBEN
	It's mine! I saw it first!

	01:21:16:11
	STITCH
	It's my chocolate!

	01:21:17:01
	JESSICA
	(overlaps) You really don't need it!

	01:21:18:17
	STITCH
	All of your chocolate! <laughs>

	01:21:19:22
	YUNA
	(overlaps) Hey, hey! No, no fair!

	01:21:21:15
	JUMBA
	Okay. Very bad idea. Right, all aboard! Let's to be going home, crazy peoples.

	01:22:00:14
	Last Frame of Picture


CREATIVE SERIES OVERVIEW

Animated - Half-Hour Television Series
Domestic Year One – 2009/2010
Domestic Year Two – 2010/2011
Domestic Year Three –2012

Dubbing Summary

EPISODES: 

Domestic Year One: F001 – F022
Domestic Year Two: F023 – F052
Domestic Year Three: F052 – F081
RUN TIME: 
Standard TV Half-Hour (Approx. 22 minutes)

TECHNICAL: 
Standard Animation Episodic Series
GENRE:

Children’s Animated Series
Adaptation/Translation

· The series is an adapted version of the original movie Lilo & Stitch (2002) and the subsequent spin-off series Lilo & Stitch The Series (2003) and Leroy & Stitch (2006). The show takes place in the future and Stitch has bonded with Yuna, a Japanese girl who lives on a fictional island in the Ryukyus off the shore of Okinawa instead of Hawaii.

· Stitch speaks in short phrases, sometimes referring to himself in third-person, i.e. “Stitch is hungry!” “Me got hungry.” He also speaks Hawaiian and sometimes in an alien language. There is also some slang that is geared toward preteens (ages 9-13), “shred” (to play), “totes” (totally), “What’s up” (How are things?), “for realsies” (questioning if someone is telling the truth).
· Because Yuna is Japanese and practices karate, there are Japanese words interspersed with the English dialogue. For example kata (a sequence of movements in martial arts), mawashi (belt worn in a sumo match), yokai (demon or spirit), Ichariba chodei. 

· Yuna and Stitch’s motto is “Ichariba chodei,” a Japanese adage (specifically from Okinawa) that is translated in the series as “meet once, cousins forever.”

· Yuna refers to Gramma as “Obaa,” which is Japanese for “Grandmother.”

· A complete M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc. 
· Note that the series has a new Opening Song: 

Oh, Stitch

Is in a whole new world

He's living in the city

And Stitch

Is always on the loose

And looking for some fun

Oh, Stitch

Will come and rescue us

Whenever we're in trouble

Oh, Stitch

We love you so
Stitch is wild!
Stitch has style!
Oh, Stitch

Is gonna rock this town

And we hope you're ready

Oh, Stitch

Adventure's coming up

When Stitch is pokin' 'round
Series Synopsis

STITCH (or 626 as he is known in his galaxy) lands on a fictional island off the shore of Okinawa where he befriends (and bothers) YUNA, a nine-year-old girl who lives with GRAMMA, her grandmother, while her father is away working. JUMBA and PLEAKLEY live with them and try to stay away from HÄMSTERVIEL and GANTU. Stitch must continue to do as many good deeds as possible so he can fulfill his wish to be the strongest in the universe.
YEAR 2: Yuna and Stitch continue to have fun together as Stitch performs good deeds which are counted by his Good Deed Counter. 
YEAR 3: Yuna and Stitch move to the main island with Tigerlily.
Cast

(click on actor name for complete list of credits)

YUNA
Eden Riegel
 Actor Age: 20s
Yuna is a friendly and intelligent nine-year-old who studies karate and lives with her grandmother, Obaa, while her father is away working. Yuna is very protective of those who can’t take care of themselves, and uses her karate to protect herself. She is very independent and has no problem letting others know if they have done something wrong or unfair. She tries to help Stitch with his manners and to do good deeds so he can have his wish granted.
Voice Quality: Mid- to high-range female voice with a direct, sometimes bossy delivery. This character speaks Japanese.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Yuna has moved to the main island with Tigerlily and Stitch. She is eager to make friends at her new school, but it’s more difficult than she expects, and she sometimes misses her old life.
STITCH
Ben Diskin
 Actor Age: 20s
Stitch, an alien, is the result of an illegal genetic experiment by the mad scientist Jumba. Although Stitch appears harmless – small, furry, six-legged – he’s actually the ultimate fighting machine.  He is abnormally strong, virtually indestructible, smarter than a supercomputer… and very mischievous. Although the reformed Stitch is certainly a softer, gentler creature than the mischievous demon we first met in the feature, his naughty self can still be summoned up in good and bad situations.  In general, he means to do well, but he’s still learning how. He befriends Yuna and feels protective of her. He uses her to help him complete enough good deeds so he can fulfill his wish of being the strongest in the universe.

Voice Quality: High, often squeaky male voice with an almost strangled sound, as if he’s speaking from the back of the throat. Stitch speaks in English, Hawaiian and in an alien language as well as an expressive array of vocal effects.
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: Stitch, vowing always to follow Yuna wherever she goes since she’s ohana, has moved with her and Tigerlily to the main island. Unfortunately, despite the move, the villains are still in pursuit.
JUMBA
Jess Winfield
 Actor Age: 30s
Jumba is still a boisterous loudmouth with serious anger management issues. With his large frame, six eyes and thick Russian accent, Dr. Jumba knows most of what makes up Stitch because he created him.  Although he is reluctant to admit it, Jumba loves his earth “family” and would do anything for them.

Voice Quality: Low-range adult male voice with a Russian accent. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.
PLEAKLEY
Ted Biaselli
 Actor Age: 40s
He is a one-eyed alien working for the Galactic Council and Earth expert. Pleakley is uptight, nervous and rule-bound. He is Jumba's best friend, and lives with him along with Yuna, Obaa, and Stitch.

Voice Quality: Mid- to high-range male voice with animated delivery; he becomes giggly when he is nervous. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: He has moved to the main island to be close to Yuna and Stitch.
JACQUES VON HÄMSTERVIEL
Kirk Thornton
 Actor Age: 40s

The diminutive, hamster-like, evil Dr. Jacques Von Hämsterviel financed the experiments that led to Jumba’s creation of Stitch, and thinks that the 625 creatures are his property.  Hämsterviel is 10 inches tall and looks like a hamster.  He has a Napoleon complex, likes to verbally abuse people, and speaks with a thick French accent.  

Voice Quality: Mid- to high range male voice with a thin, often abrasive delivery. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

GANTU
Keith Silverstein
 Actor Age: 40s

Captain Gantu works for Dr. Hämsterviel and is on a mission to steal Stitch’s Good Deed Counter. 

Voice Quality: Mid- to low-range adult male’s voice with gruff delivery. His voice deepens and he assumes an intimidating tone when trying to capture one of Jumba’s experiments. 
Year 2: No changes to character or voice quality.

Year 3: No changes to character or voice quality.

TIGERLILY 




Laura Bailey



Age: late 20s 
Yuna’s cool and stylish cousin who comes to teach at her school. Most of the townspeople like her because she is so nice and pretty, but Yuna and Stitch know that she’s only pretending to be nice. 
Voice Quality: high-range adult female voice with flirtatious tone. Voice becomes gruff and delivery is demanding when she orders people around.

Year 3: She has moved to the main island and taken Stitch and Yuna with her.
No change to voice quality.

RECURRING CHARACTERS:

MR. MATSUDA – a teacher at Yuna’s school and the coach of the soccer team. 

Voice Quality: mid- to low-range adult male voice with gruff delivery. 

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F055, F056, F058
REUBEN – Experiment 625, Stitch’s cousin who loves sandwiches. Although he works for Hämsterviel, he is not evil. Note: he is a recurring character from Season 2.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059
JESSICA— One of Yuna’s classmates. She is a vain, self-centered bully who dislikes Yuna from the start and constantly makes jokes at her expense. She has a crush on Hiroman and is jealous of any interaction anyone, especially Yuna, has with him.
Voice Quality: mid-to high range girl’s voice with passionate delivery, often quickly switching from whiny to sharp to giggly (when discussing Hiroman).
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059
DELIA –An evil alien woman who is in a partnership with Dr. Jacques Von Hämsterviel to get the Neo-PowerChip that is inside of Stitch. She is generally very condescending and abusive towards him, though it never makes him like her less.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059
DOLORES — A quiet, bookish and antisocial classmate of Yuna, who despite having no other friends, immediately dismisses Yuna’s suggestion that they get to know each other.
Voice Quality: mid-range girl’s voice with a serious, slightly monotone delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059
MAKIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes. 
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059
TORIKO — A classmate of Yuna and one of Jessica’s lackeys. She can be found following Jessica around and laughing at all of her jokes, much like Makiko.
Voice quality: mid- to high-range young girl’s voice with sweet tone.
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F058, F059
HIROMAN — A kind, charming and handsome boy at Yuna’s school who is on the soccer team. After seeing Yuna in action, he wants her to join the team.
Voice quality: mid-range young male voice with smooth, confident tone. 
Appears in the following Year 3 episodes: F052, F053, F057, F059
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				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		1

		Episode F052				0		0		0		0		0

		Episode F053				0		1		0		1		0

		Episode F054				0		0		0		0		0

		Episode F055				0		0		0		0		0

		Episode F056				0		0		0		0		0

		Episode F057				0		0		0		0		0

		Episode F058				0		0		0		1		0

		Episode F059				0		0		0		0		0

		Episode F060

		Episode F061

		Episode F062

		Episode F063

		Episode F064

		Episode F065

		Episode F066

		Episode F067

		Episode F068

		Episode F069

		Episode F070

		Episode F071

		Episode F072

		Episode F073

		Episode F074

		Episode F075

		Episode F076

		Episode F077

		Episode F078

		Episode F079

		Episode F080

		Episode F081

		Totals				0		1		0		2		0








